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A% :: e tato hasan padma-vanad vinihsrtah
M\o”d@\f praharsa-purena vikasiteksanaih
& sa-kiirdanam taih purato ’bhisaribhih

sangamyamano vijahara kautuki

Just then (tatah), wily Krsna emerged (vinihsrtah), laughing (hasan),
from the cluster of lotuses (padma-vanat), The boys, their (talh) wide-
open (vikasita) eyes (iksanaih) tlooded with joy (praharsa-purena)
rushed forward (puratdhi abhisaribhih) and jumped into the water (sa-
kiirdanarh) to be with Him (sangamyamanah), and in this way He
sported (vijahara kautuki). f

”~
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N ¢ O~ Q\}_\ " mrnala-jalena mano-ramena
& ¥ N viracya haran jala-puspa-jataih
05035“ sakhin alankrtya samuttatara

jalat samarh taih sa ca bhusitas taih

He decorated (alankrtya) His friends (sakhin) with charming
(manah-ramena) garlands (haran) made from various water flowers
(jala-puspajataih) strung together (viracya) with fibers (jalena) of
lotus stems (mrnala). Then He (sah) and His friends (taih samarn)
came out (samuttatara) of the water (jalat), and in the same way
they decorated Him (taih ca bhusitah).




X
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b««®¥‘i§ .. madhyahnikam bhojanam atra karturn
@/"2 IS \‘\ﬂ vistirna-krsna-puline mano-jiie
t @.@y gopaih samarm mandalaso nivistair
nyavesayat so ’grajam eva madhye
To have lunch (madhyahnikam bhojanam kartum) there (atra) on

the broad (Vi_S_tiIll_@l) attractive (mano-jiie) bank (puline) of the
Yamuna (krsna) Krsna (sah) seated (nyavesayat) His elder brother
(agra-jam eva) in the m1ddle (ma_c_l_l_lxe) of the cowherd boys (gopalh
samam), who sat down (n1v1sta1h) around Them in concentric
circles (mandalasah). -




Earlier the boys had all had breakfast, but now it was time for
lunch. -

We can understand from descriptions in the Tenth Canto that
they ate breakfast sometimes in the forest and sometimes at
home:




tau vatsa-palakau bhiitva
sarva-lokaika-palakau

sapratar-asau go-vatsams
carayantau viceratuh

After the killing of the demon, Krsna and Balarama finished Their
breakfast in the morning (sapratar-asau), and while continuing to
take care of the calves (go-vatsams carayantau), They wandered here
and there (viceratuh). Krsna and Balarama, the Supreme Personalities
of Godhead, who maintain the entire creation (tau sarva-loka eka-~
palakau), now took charge of the calves as if cowherd boys (vatsa-

palakau bhatva). (Bhagavatam 10.11.45)




kvacid vanasaya mano dadhad vrajat

prﬁtah samutthaya vayasya-vatsapan
prabodhayan chrmga-ravena caruna

“vinirgato vatsa-purahsaro harih _

Sukadeva Gosvami continued: O King, one day Krsna decided te

take His breakfast as a picnic in the forest (kvacid vana asaya mano
dadhad). Having risen early in the morning (pratah samutthaya), He
blew His bugle made of horn and woke all the cowherd boys and
calves with its beautiful sound (caruna $rnga-ravena vayasya-
vatsapan prabodhayan). Then Krsna and the boys (harih), keeping
their respective groups of calves before them (vatsa-purahsaro),

proceeded from Vrajabhtmi to the forest (vrajat vinirgatah).
(Bhagavatam 10.12.1)
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\\‘5 \‘ “a"
e svayam ca lilafcita-nrtya-gatya
¢ f ¢ j N4 bhraman vicitram paritah puraiva

ser"f >> > nitani tatralayato ’dbhutani

N ° bhojyani reme parivesayan sah
o 1ofyam !

Krsna (sah svayarh ca) enjoyed (reme) serving the boys
(parivesayan) the wonderful (adbhutani) delicacies
(bhojyani) they had brought (tatra nitani) from their homes
(a@atah) As He served, He moved (bhraman vicitram)
back and forth (paritah) in front ot the boys (pura eva) with
a playtul (lila-ancita) dancing (nrtya) gait (gatya).
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@Z}?arvartu Sasvat-phala-puspa-salinam
&J« . vrndatavi-divya-vicitra-sakhinam
L""Si;/ w}\) o .ﬁ tair ahrtany eva phalani lilaya
é;f @Y svadani tebhyo vibhajan yatha-ruci

The boys also had delicious (svadini) fruits (phala), flowers (puspa), and grains
(salinam), all provided (ahrtani) fresh ($asvat) in every season (sarva-rtu) by
the many kinds (vicitra) of divine (dlvya) trees (Sakhinam) in the Vrndavana
forest (vrnda-atavi). Krsna enjoyed serving (lilaya vibhajan) to all the boys
(tebhyah) the frults (phalan) that pleased each of them most (tair_eva yatha-

ruci). —
R

—

The boys ate not only what their mothers had packed for them but also what
they collected from the forest.
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a¢ 0@1& 9> rasala-tala-bilvani
&/‘5\‘5 N o,’x») b?d%r@a.lakﬁni ca
M narikelani panasa-
TUN — .
N draksa-kadalakani ca

nagarangani pilani
karirany aparany api
kharjira-dadimadini
pakvani rasavanti ca

He served rasalas (rasala), palm fruits (t?aflg), and bilva fruits (bilvani), and badaras (badara)
and amalakas (amalakani), and coconuts (ca narikelani), jackiruit (panasa), grapes
(draksa), and bananas (kadalakani ca). He served oranges (nagarangani), pilus (pilani),
lkariras (karirani), and other (aparani api) ripe (pakvani), tasty fruits (ragavanti ca), like
dates (kharjiura) and pomegranates (dadima adini).

—




Only in the Vrndavana forest can one find all these fruits ripe

at the same time, and only there can one find blooming
simultaneously the {lowers described in texts 63 through 66.

Words irom another source portray the heauty of Vrndavana
by saying sarvasminn eva rtau sasvat punah punah phala-
salinam: “There the trees repeatedly bring forth all sorts of
fruits in every season.”

p—
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¢ g""’ &@ harsaya tesam-adaya-

NI VS
T praty-ekam kincid acyutah
'y
/’x tisthams tat-tat-samipe ’sau

bhunkte tan api bhojayet

The infallible Lord Krsna (asau acyutah) stood (tisthan) in
front (samipe) of each boy, one after another(tat-tat), and
took (adaya) a morsel (kincit) from each plate (prati-ekam)
and consumed it (bhunkte), and ted (bhojayet) the boy as
well (tan api). In this way He pleased them all (tesam
harsaya). o




Krsna stood in front of each boy and ate from that boy’s plate.

But though He did this with one boy after another, every boy
thought that Krsna was with him alone. B

o
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@S X"’"L 2<J-) v o pariksya mista-mistani
3y \;PSQ(U_ 5 & Sri-mukhantah sva-panibhih
O &, Tithayotthaya sakhibhir

> 0. 4 arpyamanani sadaram
(\&Z—C Q\QC'Q’ D V’\Q' \7] w&:b’ —
(é\% 7) \,Cj( sa-slagharh narma-hasardram
@ \'y,(uKQ Q Yicitra—mﬁﬁla-bhallgibhil_L
(\{Q’L L madhuram paricarvars tan _

hasayitva vyamohayat

Krsna’s friends (sakhibhih) examined all the preparations (pariksya), picked out (utthaya)
those they found especially tasty (mista-mistani), and with their own hands (sva-panibhih)
revefe—nﬁﬁﬂy_('mzm (arpyamén\ﬁrii) them into His divine mouth ($ri-mukha-
antah). And Krsna, bubbling (ardrarn) with humor (narma-hasa), heartily ate each offering
(madhurarm paricarvan), praised its qualities (sa-Slagham), and made wry faces (vicitra-
muMnglbhih) . In this way He made His friends (_@l laugh (hasayitva) and
completely enchanted them (vyamohayat).




To determine which items were most suitable for Krsna to
eat, the boys first ate a tittte of each.

S —

Then they presented to Krsna the delicacies they deemed
most suitable by offering them with a great tlourish directly

into His mouth.




o +5\0" _Joey Texts 60-61
@ 7&19)9 < & amlikarn panakarh mistam
Y \&?:\b‘:’/\" “paranmrtavividhar bahu
Q D takram ca tumbi-patradi-
vyfz bhrtam vary api yamunam
L
X a}‘) ~piban nipayayan sarvan
) ramayam asa baliavan
N nana-vidha-sukha-krida-
kutiihala-visaradah

N

That most expert enjoyer (kutithala-visaradah) of all kinds (n&na-vidha) of amusing sports
(sukha-kridé) drank (piban) a savory (mistam) tamarind (amlikarh) nectar (panakam),
many otheT beverages (param ca vividham bahu), and buttermilk (takram ca) and Yamuna
(yamunam) water (vari), carried (bhrtam) in tumbi gourds (tunibiJ and other sorts of
vessels (patra-adi), and He made the boys drink too (nipayayan sarvan). In this way He

delighted (ramayam asa) all the cowherd boys (ballavan). o




Among the various vessels{rom which Krsna drank Yamuna

water were cups made of bamboo and of folded leaves.
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& acamya tambiilam atho su-gandham
}(,\«(\ ‘karpara-parnar sva-grhopanitam
e, vanyam ca bhunkte sma vibhajya niitnar
& Allye

sa-naga-valli-dala-piigam ardram

el

Krsna did acamana (acamya) and then (a,th_a) chewed fragrant (su-
ganmdtiam), camphor-rich (kaFpura-purnar) betel nut (tambulam)
that each boy had brought from his home (sva-grha upanitam), and
also fresh (niuitnam) forest betel nut (vanyarh ca), soaked (ardram)
and wrapped in many (ptugam) leaves (dala) of naga creepers (naga-
valli). He enjoyed (bhunkte sma) the betel nut and also gave it out
(vibhajya).




When Krsna finished eating—He washed His hands and

mouth and performed the ritual sipping of water.

All the boys had brought betel nut from their homes, and

now they offered it all to Krsna, who ate some Himselt and
distributed the rest among them.




Texts 63-66
tulasi-malati-jati-
mallika-kunda-kubjakaih
lavanga-ketaki-jhinti-
madhavi-yuthika-dvayaih

kancanaih karavirabhyam
Satapatri-yugena ca
palasair navamallibhir
odrair damanakadibhih

kadamba-nipa-bakulair
nﬁrga-punné%ajcampakaih
“kutaj aSoka-mandaraih

karnikarasanarjunail

—

patalaih privakair anyair
api puspaih sa-pallavaih
vicitra nirmita mitrair

malas cadhad vibhajya sah




His friends (mitraih) made for Him (nirmitah) various (vicitrah) garlands
(malah) from flowers (puspaih) and leaves (sa-pallavalh) There were flowers
and leaves of tulasi (tulasi), malati (malati), and jaa (Jatl) of mallika
(mallika), kunda jasmine (kunda), and kubjaka (kub]akalh) of clove
(lavangg) ketaki (ketaki), and ]hmtl (jhint1), of madhavi (madhavi) and two
kinds (dvayalh) of yuthlka (yathika). The garlands had kaficana (kaficanaih)
and karavira (] (karavirabhyam) and satapatri (two kinds each) ($atapatri-yngena
ca), and flowers and leaves of palasa (palasaih) and navamalli (nw]hbh.lh)
and odra (odraih) and damanaka (dasmamaka) and others (adibhih). There
were flowers and leaves of kadamba (kadamba), and of nipa (nipa) and bakula
(bakulaih), and naga (naga), punnaga (punpaga), and campaka (campalkaih).
The garlands had kaitaja (kiitaja) and asoka (asoka) and mandara (mandaraih).
They had karnikara (ka'rﬁﬁéf_a), asana (asanal, arjuna (arju@, patala

(patalaih), priyaka (pri . _(anyaih
apt) Krsna (sah) put these garlands on Himself and passed them out among

His friends (ca-adtrarvibhajya).




The boys made many kinds of flower garlands for Krsna,

including the tamous vaijayanti.

P

Malati and jati are subtypes of white night-blooming jasmine.

P —

Nipa and kadamba are also two varieties of one species.

The two kinds of yuthika are the golden (svarna-yathika) and
white (Subhra-yuthika).




The karavira and Satrapatri both have white and red varieties.

Palasa is also known as kimsuka.

The second of these verses ends with the words
damanakadibhih, which implies that there were other flowers
with petals like the damanaka, such as the maruvaka.




In the fourth verse the “others” indicated at the end of theg

first line include the srngara-hara, sthala-kamala, and bhami-
campaka.

Many tlowers that grow in water are not mentioned here,
because they play more of a part in Krsna’s water sports;
nonetheless, the many water flowers used in these forest
garlands are also referred to indirectly by the phrase “and

ol;hers.




The garlands also included new leaves and flower buds from

trees such as the kadamba.

And on His head Krsna always wore peacock feathers and
berries of guiija.

)
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Y\Q ON d(\\\\t' 8( d _ k B

S candanaguru-kasturi-
e\so o < T . _ . _
N e Jy‘d kunkumair ahrtair vanat
C\:u,x : dravyaih su-gandhibhis canyaih
T -

pistair angany alepayat

He smeared (a ﬁ_jgy_&,) His limbs (angani) with a paste
(plstalh) of sandalwood (candana), aguru _(agur u) kunkuma
(kunkumalh) musk (kasturi), and other (ca anyaih) fragrant

(su-gandhibhih) substances (dravyaih) brought (ahrtaih)
from the forest (vanat).




Krsna’s friends brought these fragrant subtances from the

Vrndavana forest for His pleasure and made them into a paste

by adding water and grinding them on rocks.

Krsna smeared this paste on His body and once again shared
it with His friends.

e

All enjoyable things are available in the Vrndavana forest.



Texts 68-69
> nikunja-varye surabhi-prasiana-
/\(’d( @ \K‘\,Q 7’ suvasite gunjad-ali-praghuste
NN\ —— ~
Q vinirmite talpa-vare navina-
X mrdu-pravala-cchada-puspa-jataih
© g i
\.,3( - Sridama-nama-dayitanga-sukhopadhanah
"yjp susvapa mitra-nikaraih paricaryamanah™
kesa-prasadhana-sugita-karanghri-padma-
sarhvahana-stavana-vijana-caturibhih

Then, in ' nikufijja-varye), fragrant (surabhi) with sweet-smelling (suvasite) flowers (prasiina) and
rgsonant (praghuste) with humming bees (gunjat-ali), Krsna rested a while (susvapa) on an excellent bed (alpa-
vare) made of (vinirmite) many (jataih) new (navina) soft (mrdu) leavegs(chada), sprouts (pravala), and flowers
(puspa). The body (aniga) of His dear friend\(dgwo Sridama ($ridama nama) provided a comfortable (sukha)
pillow ~ (upadhanah). And countless friends (mitra-nikaraih) served Krsna (paricaryamanah) by expertly
(caturibhih) Tecitng prayers (stavana), singing sweetly (sugita), fanning Him (vijana), dressing His hair (kesa-
prasadhanay;and massaging (sarnvahana) His lotus (padma) feet (anghri) and hands (kara).

—— —




Krsna’s flower bed was so fragrant that many bees were
attracted to it.

Krsna pleasantly rested on this very comfortable bed while
His friends attended to Him.

Sri Badarayani has described this scene in Srimad-Bhiagavatam
(10.15.16-18):




kvacit pallava-talpesu
niyuddha-srama-karsitah

vrksa-muilasrayah Sete

gopotsangopabarhanah

“Sometimes (kyvacjt) Lord Krsna grew tired (Srama-karsitah)
from fighting (niyuddha) and lay down (Sete) at the base of a
tree (Vrksa-mﬁfzr%rayah), resting upon a bed made of soft
twigs and buds (pﬁllﬁvaialﬁgesu) and using the lap of a
cowherd friend (gwga) as His pillow (uEabarhangh).




pada-samvahanam cakruh
kecit tasya mahatmanah
apare hata-papmano
vyajanaih samavijayan

“Some of the cowherd boys (kecit), who were all great souls
(mahatmanah), would then massage His lotus feet (tasya
pada-sarnvahanam cakruh), and others (apare), quahﬁed by
being free of all sin (hata-papmanah), would expertly fan
Him (vyajanaih samavijayan).




anye tad-anurapani .
mano-jiiani mahatmanah
gayanti sma maha-raja
sneha-klinna-dhiyah Sanaih

“My dear King (maha-raja), other boys (anye) would sing
(gayanti sma) enchanting songs (mano-jiani) appropriate to
the occasion (tad-anurtipani), and their hearts (dhiyah)
would melt out of love tor the Lord (sanaih sneha-klinna).”



) ™ % * ) Text 70
A > é( wnananukara-mukha-padma-vikara-narma-
. (\o”(@“\\}\ry -~ bhangi-satair hasita-rodhana-keli-daksan
Ay v o L{@hirjitya tan asukhayat suhrdo mudaivam
& ) RSP rama kel d vividharh sa-ramah
P G 3 yisrama-kelim atanod vividham sa-ramat

éq/y/@f# wold oo ke lodl [~ 3 AlLhet Cloys
Krsna enjoyed pleasing (evam muda asukhayat) His friends (suhrdah) and in
various ways (vividham), along with Balarama (sa-ramah), indulged in His
p;stime of relaxing (visrama-kelim atanod). Though Krsna’s iriends were very.
competent in the sport (keli-daksan) of_keeping themselves {rom laughing
(hasita rodhana), Krsna defeated (nirjitya) tH_e_r_rl_g_tﬁn) by imitating various
characters (nﬁné-anukz‘l@), distorting (bhangi) His fam—mukha-padma-vikérz}),

and cutting hundreds of jokes (narma- bhangi-sataih).

\ )

The boys served Krsna, and He reciprocated by entertaining them.
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atha sanketitair venu-

: ¥ w srnga-nadaih pasin punah
o utthapya carayan reme
N - -
K govardhana-samipatah

Then (atha), making the animals (Rg_é_q_n) rise (plLMlh
utthapya) by sounding (nadaih) signals (sanketitaih) from His
ﬂuTe_fvg:__gl_l_) and buffalo horn (Srmga), He enjoyed (reme)
grazing (carayan) them near (samipatah) Govardhana Hill

(govardirana).




@ Cri?wi:fd@ Text 72
| bhiisanena vicitrena
S &’ vanyena sakhibhih punah
& o aham-purvikaya sarvair
bhisito ’sau yatha-ruci

And again (punah) all His friends (sakhibhih), each according
to his own taste (yatha-ruci), tried to outdo the others (ahar-
purvikaya sarvaih) in decorating (bhusitah) Krsna (asau) with
an assortment of wonderful (vicitrena) items from the tforest
(vanyena bhiisanena).




Some boys applied—taka—made—from haritala to Krsna’s
f@,othqs arranged tlower garlands in His hair, and

still others decorated His head with gunja berries.




Q.;U’('\@ . TGXt 73
& el _ _ . .
Q) & sarupa-panau janasarma-sarjnar

Vg e —— - -

@\f:);“ samarpya tam vipram apurva-yatam

@-Qr& sayam yatha-parvam ayarh pravisya
ghose ’bhireme vraja-harsa-kari

In the evening (sayam) Krsna (ayam), the giver of joy (harsa-
karT) to all of Vraja (Vrajah),' left (samarpya) the newcomer
brahmana (tarmh apiirva-yatam vipram) Janasarma (janasarma-
samjiam) in the haﬁaﬁf)anau)’o_f‘ Sartipa (sariipa) and as
before {yatha pirvam) ook pleasure (abhireme) in entering
(pravisya) the cowherd village (ghose).




Krsna’'s return—to—His fathers viltage—n—the evening has
already been described.

So that Janasarma would not be confused about what to do
back in the village, Krsna asked Sartipa to guide him.




o) Text 74
S}?:)FO» opinatha-prasadapta-
IS maha-sadhu-mati-sthite
3 \)J3¢:/ “?i;J Vica[y? Sva}%n}: adatsva
BN sva-prasnasyadhunottaram

O mother, you are fixed (sthite) in the superexcellent (maha-
sadhu) intelligence (mati) attained (apta) only by the mercy
(prasada) of Lord Gopinatha (gopinatha). Now (adhuna),
reflecting on all you have heard (svayam vicarya), you can

(adatsva) answer (uttaram) your own (sva) questions
(prasnasya).




Having reached the end of his narration, Sri Pariksit now
suggests To is mother that he has told her everything she

needs to kmowto—amswer the questions with which she nad
approached him.

—

She should not doubt her ability to think of the correct
answers, because she is tully graced with Krsna’s mercy.

At _the beginning of Sri Brhad-bhagavaramrta (1.1.18) Sri

Uttara asked Pariksit:



yac chukenopadistam te
vatsa niskrsya tasya me

saram prakasaya ksipram

ksirambhodher ivamrtam

Blessed Uttara said: My dear son (vatsa), please extract the
essence (niskrsya saram) of what Sukadeva has taught you
(yat sukena upadistarn te) and quickly reveal it to me
(ksipramh me prakasaya), as if churning the nectar of
immortality from the Ocean of Milk (ksirambhodher iva
amrtam).




And at the beginning of Part Two (2.1.24) Uttara inquired further
whether higher than Vaikuntha there is a realm where the Supreme
Lord’s most intimate devotees can associate with Him freely:

tad-artham ucitarh sthanam
ekarh vaikunthatah param
apeksitam avaSyam syat

tat prakasyoddharasva mam

B

Therefore (tad-artham) a _suitable place (ucitamm sthanam ekam)
must surely exist for them (avasyam apeksitam syat), beyond
Vaikuntha (vaikunthatah param). Please reveal it to me (tat
prakasya) and rescue me (uddharasva mam). —
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